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Ìîäåëü ïåðåâîäà êàê ñîöèàëüíî çíà÷èìîãî ÿâëåíèÿ

Ñ ñåðåäèíû XX âåêà íàóêà î ïåðåâîäå áóðíî ðàçâèâàëàñü è ïðîøëà ïóòü îò ïðè-
êëàäíîé îáëàñòè ëèíãâèñòèêè, êîãäà ê èçó÷åíèþ ôåíîìåíà ïåðåâîäà ïðèìåíÿëñÿ èñ-
êëþ÷èòåëüíî ëèíãâèñòè÷åñêîé ïîäõîä, äî îôîðìëåíèÿ â îòäåëüíóþ íàóêó ñ ìåæäèñ-
öèïëèíàðíûì ïîäõîäîì. Ñåãîäíÿ, èçó÷àÿ ïåðåâîä, ðàññìàòðèâàþò íå òîëüêî ïðîäóêò,
òî åñòü òåêñò ïåðåâîäà, à èññëåäóþò âñþ äåÿòåëüíîñòü â öåëîì. Ïî ìíåíèþ Ãàðáîâ-
ñêîãî, ïåðåâîä � ýòî îáùåñòâåííàÿ ôóíêöèÿ. Îñíîâûâàÿñü íà äàííîì èì îïðåäåëåíèè
ïåðåâîäó, ìû ïðèìåíèì ñîöèîëîãè÷åñêèé ïîäõîä è èçó÷èì ïåðåâîä êàê äåÿòåëüíîñòü
îñóùåñòâëÿåìóþ îáùåñòâîì è íàïðàâëåííóþ íà óäîâëåòâîðåíèå åãî ïîòðåáíîñòåé.

Äëÿ ðàçðàáîòêè íàèáîëåå ïîëíîé ñõåìû ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè îáðàòèìñÿ ê
èäåÿì Àëüãèðäàñà Æþëüåíà Ãðåéìàñà, êîòîðûå ïîëó÷èëè ñâîå ðàçâèòèå â ñòàòüå Ãàð-
áîâñêîãî è Êîñòèêîâîé ¾Dimension sociologique de l'activit�e traduisante¿.

Îòòàëêèâàÿñü îò çàìå÷àíèÿ Ëþñüåíà Òåíüåðà, ôðàíöóçñêîãî ëèíãâèñòà, ñïåöèàëèñòà
ïî ñëàâÿíñêèì ÿçûêàì è îáùåìó ñèíòàêñèñó, êîòîðûé ñðàâíèë ïðîñòîå ïðåäëîæåíèå
ñ òåàòðàëüíûì ñïåêòàêëåì, Ãðåéìàñ ðàçðàáîòàë ñîáñòâåííóþ àêòàíòíóþ ñõåìó (Ðèñ.
1), ó÷èòûâàþùóþ âçàèìîîòíîøåíèÿ äåéñòâóþùèõ ëèö â ðàññêàçå, è â òî æå âðåìÿ
ïðèìåíèìóþ ê ëþáîé ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Îí óñîâåðøåíñòâîâàë èäåþ Òåíüåðà
è ââåë äâà àêòàíòíûõ êëàññà â âèäå äâóõ îïïîçèöèé: ñóáúåêò vs îáúåêò, àäðåñàíò vs
àäðåñàò.

Äàííàÿ ìàòðèöà áûëà àäàïòèðîâàíà è ïðèìåíåíà Ãàðáîâñêèì è Êîñòèêîâîé ê ïåðå-
âîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, ãäå ñóáúåêò � ýòî ïåðåâîä÷èê; îáúåêò � ïåðåâîä; îòïðàâèòåëü
- êîìïàíèÿ, èçäàòåëüñòâî, èíñòèòóò, ÷àñòíîå ëèöî; ïîëó÷àòåëü - ÷èòàòåëü, ñëóøàòåëü,
êîìïàíèÿ, îðãàíèçàöèÿ; âñïîìîãàòåëüíûå ôàêòîðû - ñðåäñòâà ïîäãîòîâêè, îñâåäîìëåí-
íîñòü, ìîòèâàöèÿ è ïðî÷åå; ïðîòèâîäåéñòâóþùèå ôàêòîðû � ìåæúÿçûêîâàÿ è ìåæ-
êóëüòóðíàÿ àñèììåòðèÿ, íåäîñòàòî÷íàÿ êîìïåòåíöèÿ è ïðî÷åå; ñèðêîíñòàíòû � ìåñòî è
âðåìÿ.

Îäíàêî â ýòó àêòàíòîâóþ ñõåìó ìîãóò áûòü ââåäåíû, ïî êðàéíåé ìåðå, åùå äâà
àêòîðà � ðåäàêòîð è êðèòèê, òàê êàê îíè ÿâëÿþòñÿ ïîëíîöåííûìè ó÷àñòíèêàìè ïåðå-
âîä÷åñêîãî ïðîöåññà: äåÿòåëüíîñòü ïåðâîãî âëèÿåò íåïîñðåäñòâåííî íà òåêñò ïåðåâîäà,
à âòîðîãî � íà ôîðìèðîâàíèå îïðåäåëåííîãî îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ. Â òî æå âðåìÿ íè
îäèí èç íèõ íå îêàçûâàåò íèêàêîãî âëèÿíèÿ íà ñàìîãî ïåðåâîä÷èêà. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî
îò ýòîãî ñõåìà ñòàíîâèòñÿ ìåíåå óíèâåðñàëüíîé è áîëåå ñïåöèôè÷íîé, îíà ïðèîáðåòàåò
çàâåðøåííîñòü. (Ðèñ. 2)

Âñå ÷àñòè ïðåäñòàâëåííîé ñèñòåìû íàñòîëüêî âçàèìîñâÿçàíû, ÷òî îòâåòû íà ðÿä
âîïðîñîâ, êîòîðûå çàêëþ÷àåò â ñåáå êàæäûé ýëåìåíò, çàâèñÿò îò ñîñòîÿíèÿ äðóãèõ ýëå-
ìåíòîâ. Òàêèìè âîïðîñàìè ÿâëÿþòñÿ, íàïðèìåð, íåîáõîäèìîñòü ïîçíàíèÿ ëè÷íîñòè àâ-
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òîðà, ðîëü ïîëó÷àòåëÿ â ïðîöåññå ïåðåâîäà è íåîáõîäèìîñòü ó÷åòà ïåðåâîä÷èêîì åãî
òðåáîâàíèé, ëè÷íîñòü êðèòèêà è äðóãèå.

Òàêèì îáðàçîì, ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíî, ÷òî ïåðåâîä÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü ïðåäñòàâëÿ-
åò ñîáîé ñëîæíóþ ñòðóêòóðó âçàèìîäåéñòâèÿ ðàçíûõ ñîöèàëüíûõ àêòîðîâ, èçó÷åíèå
êîòîðîé òðåáóåò êîìïëåêñíîãî ïîäõîäà, è ñîöèîëîãè÷åñêîå èññëåäîâàíèå ïåðåâîäà îêà-
çûâàåòñÿ îäíèì èç êëþ÷åâûõ.
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